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The Concept of Conversation

Much ink has been spilt on the notion of conversation;
yet, it has not been settled. This means that its definition is still
controversial. Wittgenstein (1968: 30), for instance, points out
that "to speak a language is to engage in a conversation and
other activities interwoven with previous forms of life. " This
means that the speakers and hearers of a language would not
understand each other in many cases if they were not sharing
the same relevant forms of life and information about the
background of their utterance. This is why many actual special
modes of achievement and propositional content or
preparatory conditions in English, French, and German, which
serve important purposes in our modern societies, are not
linguistically significant for closed linguistic societies living at
an earlier historical state or advanced or under a totally
different natural environment (Beun, 1989: 50, 2002: 140 and
2004: 93).

Sacks and Schegloff (1973: 312) point out that
conversation is an occasion whereby different people take
turns to speak. Likewise, Schegloff (1985: 80) defines
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conversation as an "“inclusive way in which he wants to
include chats, service contacts, therapy sessions, asking for
time, asking for showing the way to certain places, press
conferences, physician and patient dialogues, etc".

Crystal and Davy (1975: 86) adopt a different view
stating that conversation is any stretch of connected speech
between two or more people within audible range of each
other who have the mutual desire to communicate, and
bounded by separation of all participants for an extended
period of time. Abercrombie (1972: 64) believes that our
linguistic actions are always accompanied by the movements
of our entire bodies. This means that conversation involves
much more than a simple interchange of spoken words.
Similarly, Laver and Hutcheson (1972: 11) defines
conversation as the "total system of communication
undertaken by participants in face — to —face interaction™. This
means that they view conversation as a total process. Hussein
(1995: 2) in his review of the notion of conversation, focuses
on the structural aspect of conversation and views
conversation as a formal product in which at least two people
are involved.

From what have been said so far, it can be said that all
the definitions reviewed focus on different aspects of
conversation; yet, they all agree on its nature and its basic
characteristics. We believe that conversation can be viewed as
the total sum of verbal and non-verbal actions in which at least
two people are involved in a certain context.
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Conversation Analysis:

Conversation analysis is a notion used in linguistics,
sociolinguistics and some other related disciplines. It refers to
a method of studying the sequential structure and coherence of
conversations in their everyday sense, usually, employing the
techniques of ethnomethodology (Sacks, 1972: 82 and
Robinson: 2003: 75). The approach studies recordings of real
conversation to establish what properties are used in a
systematic way when people linguistically interact.
Conversation analysis is considered to be an empirical,
inductive study, and a contrast is often drawn with the
deductive approach characteristic of discourse analysis (see
Ventola, 1979: 280, 1987: 38 and 1991: 85).

To sum up, we can say that conversation analysis is an
analytical approach which examines carefully the different
aspects of successive sentences of language in use. Among
these different aspects are cohesion, coherence, speech acts,
implicatures, inferences, phatic communions, etc.

Our study will focus on speech act categories as major
aspects of connected speech so as to achieve a better
understanding of the informal talk in face-to-face interaction
and thus give effective translation similar in force to that of the
source language text.

Speech Act Theory:

Austin (1962) originally used the term "speech act" to
refer to an utterance and the "total situation in which the
utterance is issued". Today, the term "speech act" is used to
mean the same as "illocutionary act"”. In fact, we will find the

term "speech act"”, "illocutionary act", "illocutionary force',
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"pragmatic force' or just "force’, all used to mean the same
thing although to use one rather than another may imply
different theoretical positions (cf. Al-Sulaimaan, 1997: 261
and 2011: 290, and Al-Sulaimaan and Al-Sanjary, 2007: 30).

Searle's, and Searle's and Vanderveken's Categories

of llocutionary Acts:

Searle's (1969), and Searle's and Vanderveken's (1985)
categories are tied to a general theory of illocutionary acts.
Their categories have been considered as the most influential
and consistent, and have often been adopted as a basis for
further investigation of particular area (Sbhisa: 1994: 160,
Verschueren, 1995: 130 and Al-Sulaimaan, 1997: 262). The
five categories that Searle (1969), and Searle and Vanderveken
(1985) end up establishing are:

(1) Assertives: The force of assertives has the assertive point.
The illocutionary point is to commit the speaker to something
being the case. The mode of achievement is neutral. The
propositional content condition is neutral. The preparatory
condition is that the speaker has reasons or pieces of evidence
for the truth of the propositional content. The sincerity
condition is that the speaker believes the propositional content.
The degree of strength is neutral. This group contains most of
Austin's (1962) expositives and many of his verdictives, e. g.
suggest, put forward as a hypothesis, insist, swear, flatly state,
advise, etc.
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This primitive illocutionary force is named in English by

the performative verb "assert" and is realized syntactically in
the declarative sentential type.

(2) Directives: The force of directives has the directive point.
The illocutionary point of this category consists in the fact that
directives are attempts by the speaker to get the hearer to do
something. The mode of achievement and degree of strength
are neutral. The propositional content condition represents a
future course of action of the hearer. The preparatory
condition is that the hearer is able to carry out this action in his
utterance, and the sincerity condition is that the speaker
desires or wants the hearer to carry it out. This class contains
some of Austin's

(1962) behabitives and many of Austin's exercitives, e. g.
order, command, request, invite, permit, advise, etc. This
primitive directive force is realized syntactically in English in
the imperative sentential type.

(3) Commissives: The primitive commissive illocutionary
force has the commissive point. The illocutionary point is to
commit the speaker to some future course of action. The mode
of achievement and degree of strength are neutral. The
propositional content condition represents a future course of
action of the speaker. The preparatory condition that the
speaker is capable of carrying out that action. This sincerity
condition is that the speaker intends to carry it out. The
category contains Austin's (1962) commisives except "shall",

"intend", "favour", etc. this primitive commissive force is not
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realized syntactically in a sentential type in English, but is
named by the performative verb "commit"

(4) Expressives: The primitive expressive illocutionary force
has the expressive point. The illocutionary point of this class is
to express the psychological state specified in the sincerity
condition about the state of affairs specified in the
propositional content. This category is characterized by the
neutral mode of achievement and degree of strength. It is
realized syntactically in English in the type of exclamatory
sentences. The following verbs are examples of English
expressives: apologize, thank, greet, etc.

(5) Declaratives: The illocutionary force of declaratives has
the declarative illocutionary point. The mode of achievement
and degree of strength are neutral. It is a defining
characteristic of this class that the successful performance of
one of its members brings about correspondence between the
propositional content and reality, i. e. successful performance
ensures that the propositional content corresponds to the
world. The preparatory condition is that the speaker is able to
carry out this action in his utterance, and the sincerity
condition is that the speaker believes, intends and desires to
carry out this action. The following verbs are examples of
English declaratives: declare, resign, approve, announce, etc.
This illocutionary force of declaration is named by the
performative verb "declare” and is expressed in utterances of
performative sentences.
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The Identification of Illocutionary Acts:

Turning now to the identification of illocutionary acts,
certain conventions should be considered to express a certain
act. The most overt linguistic indicator of the illocutionary
force is the (sincere) use of an explicit performative, e. g.

1- | hereby ask you what time it is.

2- | hereby confirm my reservations.

3- | hereby check whether John has gone.

However, explicit performatives are seldom used in
physician — patient dialogues (Beun, 1989: 18). Austin (1962:
50) discusses other features, apart from situational aspects,
that may also indicate a particular illocutionary force:

1433/2012

(1) Mood: For Austin (1962: 82) mood refers to what we call
sentence type, e. g., “declarative”.

The main features that lead to identifying the illocutionary
acts, are those aspects that are related to the written language
in our data analysis. Some examples within table No. (1) are
ilustrative.

Table (1) Aspects Indicating a Particular Illocutionary

Force
No.| Sentence Example Illocutionary
Type Force
1- | Declarative |John  drinks | Statement
juice. (assertive)
2- | Interrogative | Does John | Question (directive)
drink juice?
3- | Imperative | Drink juice, | Order (directive)
John.
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(2) Connecting Particles:
Austin (1962: 84) discusses some particles that may
replace the use of an explicit performative. For instance, the

particle “still” indicates “I will insist that”; “therefore” and
“so” indicate I conclude that”, etc.

(3)Tone of Voice, Cadence and Emphasis:

Tone of voice, cadence and emphasis are aspects of
spoken language and they are called “prosodies”. In written
language they may be replaced by punctuation, italics, etc. So,
one has to be careful, though especially in transcriptions of
spoken dialogues, where question — markers often indicate the
utterance “function”, and not its prosodic characteristics. Table
No (2) is illustrative.

Table (2) Prosodies Indicating a Particular Illocutionary

Force
No.| Prosodies Example Illocutionary
Force

1- | Final Fall There is a dog in | Statement

the house.
2- | Final Rise There is a dog in | Question

the house?
3- | Accentuation | There is a DOG in | Warning

the house.

(4) Accompaniments of the Utterance:
Utterances may be accompanied by non — verbal
phenomena, like gestures (winks, pointing, frowning, etc. ) or
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ceremonial non — verbal activities. In our data analysis, we

will focus on those features that are related to the written form
of the conversation under investigation.

Data Analysis and Translation:

Our data is based on a part of contextualized transcript
of conversation between a physician and a patient namely,
Charles Balis, M. D. and Mrs. Lenore Marconi taken place at
the California Pacific Hospital's In-Patient Psychiatric Ward.
This transcript, then, was given to six Assistant Professors in
the Department of Translation, College of Arts, University of
Mosul as professional translators to be translated into Arabic.
Finally, in the light of the professional translators given
renderings, we will suggest proposed renderings in cases of
inappropriate and failure taking into consideration the
pragmatic description of the speech act categories as criteria to
judge the proposed renderings.

Speech Act Analysis and Discussion:
SL Text (1):

Dr. Balis: Hello, Lenore. How are you ?
Mrs. Marconi: Ugh, O. K., | guess.
TL Texts:

¢l CaS e sul | sla ol gisa -]
o Ul 2898 sl Bl

fdall o sl s ye sl ygiSa -2
OB S ke )

fdall S sl Ls e Al JsiSa - 3
o Gilal s S jla Baud)

s oS gl Sl sl ygisa- 4
OBl ¢ paa ol 1 dgS sla Bl
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fellla oS o) gl dal s A ) 933 -5
o el s A8 la Bl
fellls A ¢ gl Slal 1 b g8 -6

A el o) ) Le e 2o 68 e Bagaad)

Pragmatic and Translational Discussion:

Dr. Balis' utterance can be identified as the speech act of
directive category since Dr. Balis is attempting to get Mrs.
Marconi to give an answer to his question concerning her
condition. However, Mrs. Marconi's utterance is identified as
the illocutionary act of expressive category as Mrs. Marconi
expresses her condition as an answer to Dr. Balis' question.
Consequently, the sincerity condition of Dr. Balis' utterance
is that wishing to know Mrs. Marconi's condition, i. e.
something about her health, her circumstances, her mood,
and so on. As for the sincerity condition of Mrs. Marconi's
expressive act is that the way Marconi expressing her
feelings and attitudes and how her utterance fits her world of
reality, i. e. the reality of her way of living and the status of
her mood.

In regard to translation and its types, it seems that Dr.
Balis' utterance is a sort of phatic communion which consists
of "Hello" as an English expression of greeting and an
information question. Subject translators (1, 4, 5 and 6)
translated the utterance in question semantically since they
kept the English expression of greeting (s <Saf). However,
subjects (2 and 3) used a communicative translation since
both followed the Arabic culture and used the word (La_x)
instead of " sla",
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Concerning Marconi's expressive speech act, it seems

that all subject translators followed a communicative
translation. It seems that subject (4) failed in his rendering
because he translated the word (ugh) into "o which is
incorrect, simply, Dbecause "ugh" means something
unpleasant and expresses pessimism on the part of the
speaker, whereas """ expresses surprise, pleasure, sympathy,
optimism. Consequently, it should be translated into u\
which expresses the pessimistic nature of the receiver. All
what we have said can be illustrated by the following table.

Table (1) Speech Act and Translation Analysis

Title Speech Act Categories Types (.)f
Translation.
Assert. | Direct. | Comiss. |Express.| Declar. No. Sem.|Com Fail
+ 1| +
Dr. 2 +
3 +
4 +
51 +
6 | +
+ 1 +
2 +
3 +
Mrs. 4 +
5
6
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The Proposed Rendering:

fellla oS ) gl Ls yar Ml ) 53S0
i ikl |Gl z S e sl

SL Text (2):

Dr. Balis: How do you like it here ?

Mrs. Marconi: Well, it's different from what | expected.
TL Texts:

flia SISl el Lol 580 -1

Cadgile e ) ¢ L 168 jla )
FOl 138 (aaat oS p Al giSa -2

Caadgile e e 4df dlia 1A 68 e Bl
TSl dliael Ja s by gisa -3

(a8 i Laa | gual aY) ARiia B 4d) 10 98 Jla Bageal)
SIS 138 Gt a2l L siSa 4

Azl il S Lee Caliag 40l (Adia 1 S jla Baudd)
fOl oy as b 58 -5

(aad g5 Lae Adlida 1 5 S jle Byl
La Sl cliael da 1 b 50 -6

(xd g Lo (DA 4l gan L 1 35S jla Bl

Pragmatic and Translational Discussion:

In this exchange, Dr. Balis' statement is identified as the
illocutionary act of directives because he attempts to get Mrs.
Marconi to give an answer to his question on her situation
staying at the hospital. However, Mrs. Marconi's utterance is
defined as the illocutionary act of expressive and assertive
since her situation related to her feelings and attitudes and
asserts her situation related to her staying at the hospital. As a
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result, the sincerity condition of Dr. Balis' utterance is that he

wants to know Mrs. Marconi's feelings and impressions about
the In-Patient Psychiatric Ward. In regard to the sincerity
condition of Mrs. Marconi expressive and assertive acts, it
shows her disappointment and frustration about the In-Patient
Psychiatric Ward.

With regard to translation, it is apparent that all
renderings of Dr. Balis' utterance are semantic since subject
translators could succeed in conveying the literal meaning of
the utterance under investigation. Added to this, all renderings
are realized by questions which are similar to that of the
source text.

Regarding Marconi's answer, it seems that all subject
translators (except subject 5) used semantic translation. This
fact reveals from the transference of the contextual meaning of
the source language text as well as keeping the same flavor
and tone particularly, by using the Arabic gambit "lua" as a
lexical equivalence for the English gambit "well". As for
subject (5) it seems that his translation is communicative,
simply because he did not translate the English gambit "well".
He only transferred the propositional content as a force of the
message. The following table is illustrative.
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Table (2) Speech Act and Translation Analysis

Title Speech Act Categories Types of
No. Translation.
Assert. [Direct.[Comis§ExpresgDeclar. Sem. | Com. | Fail.
+ 1 +
Dr. 2 +
3 +
4 +
5 +
6 +
+ + 1 +
2 +
Mrs. 3 +
4 +
5 +

6 +

The Proposed Rendering:

SOl e o p st b ) gSa
ambgile e e a5 68 e sl

SL Text (3):
Dr. Balis: How so?

Mrs. Marconi: It’s kind of like a college dorm, except some
of the people walk around naked and talk to themselves. I’'m
sharing a room with an elderly Russian woman. | think she
was put here against her will by her daughter. She cries all the

time. It’s really sad.
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TL Texts:

$ @yl ysisa -]
o ae Lo Gl S Al o 53 Aol ¢ 555 Le 4ndl 4l 1000 98 Ja g

bAu}M}dm}mb\PUJJHUAMY\UM
‘ou\ju_)c‘:_a\d}_mmmi)a\ﬂuu\ ?G_NM\
S a s L ) H\@;L@P\L@_‘u\u\&u}

felly aS g UJUJJ.ASJ 2
b‘)n u})M ua:ul\ u\ sz.uc‘;;\d 4_\.».»\ 44| g.LQSJLA 04.\“.“
Lr“‘ (;@_msa\ LA\ }:.J;.uj
L@.\.\J\ u\ Jaic | LJ),J\ ng;\ JJ;.{: 4\.\.;.&}_) a\JA\ )la\.m\
oma ol i Jlsh S8 G ke L, G Ll

euﬁé&&‘)ﬂm ‘_,JLiJj.'\S.\ 3
YR any o lae (ALK L JPAENR: ls . rs) s g sS e Bl
bJ_A\ ‘;_xs)s ‘;_\S‘)Luu (.@_us.a‘)( Osaatyg dlye oediay
3ab) s Ly (A L e o ) aie ]y ¢ uadl 858 A
IS Al e LlaY A lia ) Ll
felld (oS s Ay JsiSa- 4
Osisag el Gany o sa Aallall aagay dgnd 43l 2 98 e Bl
Ghlal dum Adpe 3 s gl danys she LKA
b (LS L ginaas Lganl of ool clysme dausg ) 3l
s Cauge 5o 43) copn JS 6 e iSO Y
fan ol ) sl L giSa -5
oz o s Alalall ALadL Lo as ) A Le) 2o 98l )
b i) Ul cagiil ae fiantys she (g e oLl
M\.QJ.AJLQ_\.U\LJ\M\ L\"‘"’JJ LJAMDJA\ M)ﬂ\
gl gl S5 ed ¢ el e Ly
felld oy 1Ml 9380 -6
andl o e Al 42000 ALYl 4uil 43l 1o 98 e Basdl
) penl a O gianiys QKA A sbe (slay
lia e el gl sy Ssae g ddjall 3 ol
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Pragmatic and Translational Discussion:

A close look at this exchange, reveals that Dr. Balis'
utterance can be identified as the illocutionary act of
directives as response to Mrs. Marconi's answer in the
previous exchange. Dr. Balis wants Mrs. Marconi to explain
why she is unhappy in her staying at the hospital.
Nevertheless, Mrs. Marconi's response consists of a series of
simple utterances and the whole situation can be identified as
the illocutionary act of expressives and assertives since Mrs.
Marconi expresses herself concerning her description of the
Psychiatric Ward and at the same time she asserts her
situation there by describing and reporting. This means that
she is expressing her psychological state specified in the
sincerity condition about the world of reality that she is
living in.

In regard to translation it seems that Dr. Balis'
information question was translated semantically by all
subjects except subject (5) who translated the question under
discussion communicatively. Those who translated Dr. Balis'
question semantically succeeded in conveying the contextual
meaning which is a feature of the semantic translation. In
addition, they used the same syntactic structure for
expressing the request.

As for subject (5), he asks about the degree of her
unhappiness in the hospital rather than the description of
place. Concerning the translation of Mrs. Marconi's
expressive and assertive speech acts, it is apparent that all
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subjects used a semantic translation except subject (5) used a

communicative translation. The semantic translation is
revealed clearly because subjects could convey the
contextual meaning of the source language text through a
descriptive style which is the same as the source language
text. However, subject (5) used a communicative translation
because he focussed on the force of the message rather than
the meaning of the message. His translation is reader biased.
The following table is interesting.

Table (3) Speech Act and Translation Analysis

The Proposed Rendering:

feas b ey

Title Speech Act Categories Types of
No. Translation.
Assert.| Direct. | Comiss. |Express.|Declar. Sem. | Com. |Falil.
+ 1 +
2 +
Dr. 3 +
4 +
) +
6 +
+ + 1 +
2 +
Mrs. 3 +
4 +
5 +
6 +
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walA SY) Giams o)) (5 g LS antlal Lr\s\a (ws., and) 4 ;‘;'USJLQ )

o) Lia A5 8l _a) LT ) aendil () ang g 31 e G G 5 93
Goaa el oS (e CRSEY gd La S Ui Ly L) o (ylal 5 o jal)
IR

SL Text (4):

Dr. Balis: | see.

Mrs. Marconi: The nurses are nice... well, most of them.
There’s cable TV in the main room.

Cregh 1 dly gia -]
& U Jlea A eadana Jil o cilindal lia cilia el 1A 98 e Bual)
4d )l
of 3¢l U588 -2
Gl 58 Ul aa g el ) s Slalal Cilia jaall 304 98 e Basml)
ooslall a8 4L
e Cangh 1oty giSa 3
IS eled el clua Gl peall 520498 b Bagaad)
13 1S 1 My 5383 -4
o ilia (5ol Cay an sy, Lis il il jaal) ST 20 58 e Bl
Al 48 jall
ey al s ) gia -5
ol allia LS gadane ccliplal il yaall 1 S la Basud)
A ) Al
L 1 M 83 -6
Oeiale (gl o T gl s el 30568 e Bl
A ) ALl b S ellia

Pragmatic and Translational Discussion:
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A close inspection of this exchange reveals that Dr.

Balis’ utterance can be identified as the illocutionary act of
expressive category as the sign of acknowledging her
situation. As for Mrs. Marconi’s utterance, it is identified as
the illocutionary act of expressive and assertive categories on
the situation of the people and facility at the hospital. So the
sincerity condition of Dr. Balis’ utterance in his wide range
of feelings and attitudes represented by his
acknowledgement of Mrs. Marconi’s response, it seems that
the sincerity condition of her utterance is expressing and
asserting the situation of the people and facility at the
hospital, i. e. describing the world of reality that she is
living.

With regard to translation, it is apparent that all subject
translators rendered Dr. Balis’ utterance communicatively.
They conveyed the force of the message and contextual
meaning rather than the literal meaning. As for Mrs.
Marconi’s utterance, it seems that all subject translators used
the semantic translation, simply, because they conveyed the
literal meaning rather than the contextual meaning. We
believe that communicative translation is much better in
order to convey the contextual meaning and force of the
message. The following table is illustrative.

Table (4) Speech Act and Translation Analysis
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Title Speech Act Categories Types (.)f
No. Translation.
Assert.|Direct.| Comiss. [Express. [Declar. Sem.| Com. |Fail.
+ 1 +
2 +
3 +
4 +
Dr. z n
6 +
+ + 1| +
2 | +
3 | +
Mrs. 2 | +
51 +
6 | +

The Proposed Rendering:

CCaagh ol 1 L g0

Oelelai & laglal il paall alane of Jll padiind s 1358 ke 30l
gyl Alal) 8 5lal el o Jsall ol LS L apall pe

SL Text (5):

Dr. Balis: Is there anything you need?

Mrs. Marconi: Hmm, No, thank you.
TL Texts:

o8 sl () Aalan il a1 b ygisa -]
ST IS 198 e Bl
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el Gl L2 a1l Lgia 2

S5 (OIS cannt 3 8 la sl
flo o o claly Ja 5 1 Al sisa -3

S Sl e | Y Y o h S e Bl
flnd Gualiag o 1 W giSa- 4

ST Y aned 198 sla Basal)
faialing Lo a3 b 933 -5

TS oY atie 3 68 jla Bl

¢ al e i Y o saliag da s b 4 siSa -6
| SE OIS 1A eS ba Bl
Pragmatic and Translational Discussion:

In this exchange, Dr. Balis' utterance is considered as
the illocutionary act of directive category since he wonders
of the things Mrs. Marconi might need other than what she
has got from the hospital. This directive illocutionary act is
realized syntactically by polarity question. However,
pragmatically, it is considered as the speech act of asking
which is in the underlying structure "I ask you to tell me
whatever you need".

As for Mrs. Marconi's utterance in this exchange, it can
be said that it is identified as the illocutionary act of
expressive category as she responds to Dr. Balis' question
despite the fact that "hmm" is an indication of hesitation
whether or not she needs anything else other than what she
has got. Then she replied by saying "No, thank you" that she
does not need anything more.

Considering translation, it seems that only subject translator
(3) translated Dr. Balis' utterance communicatively. He
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conveyed the force of the message rather than the literal
meaning. This means that his translation is reader biased.
Nevertheless, others' translations are semantic. With regard
to Mrs. Marconi's utterance which is a polite refusal to Dr.
Balis' offer, it seems that all subjects' translations are
semantic since they conveyed the literal meaning of the
source language text though subjects (1, 3, 5 and 6) deleted
the expression "H'm". all what have been said can be
summarized by the following table.

Table (5) Speech Act and Translation Analysis

Title Speech Act Categories Types of
No. Translation.
Assert.|Direct.| Comiss. |Express.|Declar. Sem. ICom{ Fail.
+ 1 +
2 +
Dr. 3 +
4 +
5 +
6 +
+ 1 +
2 +
Mrs. 3| +
4 +
S +
6 +

The Proposed Rendering:
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To ot &) ol Aalm ol U8 - S0

d)s.&\ )\SM ‘;1‘95‘)1..403:\“:]\

SL Text (6):

Dr. Balis: Are you sure?

Mrs. Marconi: Yes, I'm O. K.
TL Texts:

958l el Ja 5 b 9o -]
‘)..3;.1\_1\ Cand ;@JSJLA Bl

3] il 5 Mo 4883 -2

i Ul dad 1 A8 e Bl
958l il s My giSa - 3

ol e o () a1 A eS jla )
ol saSlial 5 Ay ygiSa- 4

i Ul am 268 L Bl
38Ul 5 by g3Sa -5

a2 2 98 Jla Bl
0580 caif Ja 5 b 933 -6

A le o e Ul axd o 498 la Basudl

Pragmatic and Translational Discussion:

In this exchange of conversation, it is apparent that Dr.
Balis' utterance is identified as the illocutionary act of
directive category making sure whether Mrs. Marconi really
does not need anything else. Dr. Balis' in his conversation,
uses a polarity question which is in the underlying structure a
speech act of asking "l ask you if you are sure™. As for Mrs.
Marconi's utterance, it can be identified as the illocutionary act
of both expressive and assertive categories. She expresses her
feelings and attitudes and asserts that she does not need
anything else and that she is fine and all-right.
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In regard to translation, it seems that all subject
translators used a semantic translation except subject translator
(2) who failed in conveying the contextual meaning or even
literal meaning because ":2Si <" does not mean "are you
sure”. It means "are you Mrs. Marconi?". Considering the
translation of Mrs. Marconi, it can be said that all subject
translators used a semantic translation since they conveyed the
literal meaning except subject translator (5) who translated
only the word "yes" into "~=" and neglected the expression
"I'm o. k. ". Consequently his translation is a communicative
one. What we have said can be illustrated by the following
table.

Table (6) Speech Act and Translation Analysis

Title Speech Act Categories Types of
No. Translation.
Assert. |Direct.]| Comiss. |Express. |Declar. Sem. | Com. |Falil.
+ 1 +
2 +
Dr. 3 +
4 +
5 +
6 +
+ + 1 +
2 +
Mrs. 3 +
4 +
5 +
6 +

The Proposed Rendering:

958l il Ja 1 b 5iSo
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SL Text (7):

Dr. Balis: Good. Well, | really need to be going now. I’ll
contact you when you’re out. Take care of yourself and your
baby, Lenore. You’ll be okay.

Ms. Marconi: O. K. Thanks for coming, doctor.

TL Texts:
elle el a vie ol dails GV Cladll yy i b il il 05iSs -]
s O sSis si ellalay g Sy

'JJJSJ\_’J.\JMLAQ\JSMGL\MA GA‘QSJLAOM\
@b ol 2 @l Joatlas u‘}?\a_usd\u\b_z_m [ENPRRY P IS X )

sl
)muujs;ucj}d Mbjd.us.uu_us\
50 L el a1 %8 a1 68 e Baued
ok Laie oy Joal g Y1 a3 e 53] didm s My giSa - 3

(KA
.J
J}.u“_a \‘)JLA‘;LU.LIJS.\M dsjal\_tjdus.ub_xr_\
j.\SJLiLJ.L\MS\)SuLLuA GA‘QSJLAOM\
LJA})AJJSJJJ.;A.\LN} u‘}[\mq\u\és Lm;uiuu.\s:_
«Jﬂr_u‘:\_\y J}.\Jcéhjmjdusuu_uc\
a.mla(b)uﬂu;aéc\)&mcm GAJSJLAOM\ .
cd;;}dchad@u}cu\}[\uuﬂ\éncm‘m\& Cf“‘Jﬁ"SA _5

g.n:\
‘):\A.Iu:\.ljs.\u“)).\.\x dhla.a}d.us.u
J}.\SJ&JJ}AAA)S.M‘ UAJSJLADM\
GAJA\ w;)mumdadmauu‘ﬁ\)db\u\ulscm USLAJJ.LS.A -

ludiy
\).ILAGJL:U.\.\}S.M J}\Jomdhjaj
bl Lol i)l 5 e 1,8 T 338 e Bl

Pragmatic and Translational Discussion:
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An inspection of this exchange reveals that Dr. Balis'
first and second utterances should be identified as the
illocutionary act of expressive as he must go. His second
utterance is identified as a commissive since he will contact
Mrs. Marconi once she is out. The third utterance is to be
identified as directive speech act as he asks Mrs. Marconi to
take care of herself and her baby.

As for Mrs. Marconi's utterance, it is to be identified as
the illocutionary act of expressive category as she expresses
her appreciation of Dr. Balis' coming and visiting her.

Regarding translation, it seems that all subject
translators translated Dr. Balis' utterances semantically since
they conveyed the literal meaning as well as grammatical
meaning rather than the contextual meaning and the force of
the message.

In our proposed rendering, we will add the expression
"4l Ls )" to the renderings of Dr. Balis' last utterance "you
will be okay" since Arab people use "4 <L )" "God willing"
in such contexts.

The whole discussion can be summarized by using table No

(7).

Table (7) Speech Act and Translation Analysis
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Title Speech Act Categories Types of
No. Translation.
Assert.|Direct.| Comiss.|Express.|Declar. Sem.|Com/| Fail.

+ - 1] +
2 | +
Dr. 3| +
4 1 +
5 +
6 +
+ 1] +
2 | +
Mrs. 3|+
4 +
51 +
6 | +

The Proposed Rendering:
(siaiitnnall 3 50ba 22y @y Jaailis V) Al Lo lua (e ;L 53S0
o Al els o) o K @My g g el e
o5 guan AT S e sl

SL Text (8):
.Dr. Balis: You’re welcome. Goodbye, Lenore
.Ms. Marconi: Bye bye

TL Texts:

sl L AL e 15t 1 My 9388 -]
AL e 138 e Bsadl
sl lelay Slgus Jal 3y jgisa -2
1) e 25558 e Butpaal
sl el o ie 1 My 8- 3
Sl ) 258 e Baged)
sl el dadl g a0 e oy gia - 4
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- Aadld) aa 30868 jla Basdd)

sl Al ae il g cn ) e s Al 5383 -5
lelag delag s A S la Basdl

sl s lelay Aadlgcn e Al 6583 -6
lelay g8 e gl

Pragmatic and Translational Discussion:

A close examination of this exchange reveals that Dr.
Balis' utterance is to be identified as the illocutionary act of
expressive category. He expresses his appreciation and his
state of departing by wusing leave-taking expression
"Goodbye". Concerning Mrs. Marconi's utterance, it is to be
considered as the illocutionary act of expressive category. In
fact, Mrs. Marconi appreciates Dr. Balis' departure. She
expresses her warm feelings and attitudes by using the
informal expression of leave-taking "Bye Bye".

As for translation, it seems that subject translators (1, 3,
and 4) rendered Dr. Balis' expressions (leave-taking)
communicatively since they conveyed the contextual meaning
rather than literal meaning, while subjects (2, 5, and 6) used a
semantic translation.

In regard to Mrs. Marconi's utterance, it seems that all
subjects translated her utterance of leave-taking semantically
except subject (3) who translated it communicatively. As he
was after the contextual meaning as well as the force of the
message. The above mentioned discussion can be illustrated
by table No. (8).
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Table (8) Speech Act and Translation Analysis

Title Speech Act Categories Types of
No. Translation.
Assert.|Direct.| Comiss. [Express.|Declar. Sem. | Com. |Fail.
+ 1 +
2 +
Dr. 3 +
4 +
5 +
6 +
+ 1 +
2 +
Mrs. 3 +
4 +
S +
6 +

The Proposed Rendering:

ol Al ae Arall g anHl) e M) gSo
Al e Sk Bl

Conclusions and Suggestions:
The main conclusions that the study arrived at are the
following.
(1) Physician — patient conversation
categories of speech acts,
expressives (33%), and commissives
of the physician), and assertives (33. 4%) and expressives
(66. 6%) (on the part of the patient). This confirms the
validity of our main hypothesis.
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(2) Our proposed renderings are based on the principle of the
compatibility between the literal meaning, contextual
meaning on one hand and the intentional meaning or the
force of the message on the other.

(3) In case of the existence of compatibility between the literal
meaning and intentional meaning, a semantic translation
was used only (76. 47%). However, in case of the lack of
coincidence between the forms of the speech acts and their
functions, a communicative translation only (21. 17%).

(4) The percentages of the types of translation used by subject
translators are (76. 47%) semantic, (21. 17%),
communicative and (2. 35%) failure. Concerning failure, it
can be attributed to the translators ignorance of the basic
features of the illocutionary acts as well as the main
features of semantic and communicative translations.

(5) In conversation, it is the intention of the speaker that
should be taken into consideration rather than the literal
meaning in order to achieve a better communication. This
means that translators should be familiarized with the
aspects of conversation such as speech acts, inferences and
implicatures in order to get the intention of the addresser
and thus, give an effective rendering.

(6) Translators of conversation in general and physician —
patient conversation should be well familiarized with the
basic features of the language of situational dialogues and
conversation as well as the categories of the illocutionary
acts.
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ww,sggs,uyacoasawamwﬂw&u
ol J) &y 3isaY

el 33l plias dolul p o g plbes alb dos s
w1

O M Jlsall 8 Jsdll Jad Joalarl Al glas Euadll a2y
Glayy saa) (A A" Byl didagyey " AU giSall Sledd) capdall
o e Gualall gyl LKya¥) Ly id\S Ay (8 Gadill (alya) Al
Cala a3 Jlail aalys . lalia 3800 delull 82010 ole Ll
LS paailly iy a5 dmsilly 2 SBY Jladl Jie 5l Jladl g1
Searle "oS@H)nld 5"y 5 (1969) sle Searle "dp’ (o IS Libia
.(1985) s\ & Vanderveken

O S loal) (3t 1S Al Alglae Ll Caadl aay
(e Al A Ajaa o dcad Aupal) 8 eSle sanadly MU Sl
) AN e Jesl) JladY Ayl go8l) o aalial) Jal Lealasi)
(il ol g leall ol (1) Abal) ayids (eladU 138 ey ayal)
A et el 50 8 panilly dmsilly WY Jladl Lol ety iyl
O Golntl) 25y Al 8 (2) ¢ opeilly 2 KB Jladl e dcayll
Lol (3) oagll Aall Aleld Liagiat A 0Val) dea jill (3885 aguailly dualial)
Aplalgill daayill ¢ L) i (a peailly aaliall o Gl le Als 8
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Dlsad) 381 o o (eal @ o o) ndl L) Jea i Aaiis sl

Jladl (%2) 5 4pasil) Jldl (%55) panats ol aplall Lgaraia) 1)

Jlail (%4 .33) dcayall Aal et Laiy il Jladl (%33) 5 253N

Al i) daa i ol o2y i) Jladl (%6 .66) 5 st
sl )
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